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ALLEGATO A 

 
UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI MILANO 
Procedura di valutazione per la chiamata a professore di II fascia da ricoprire ai sensi dell’art. 24, comma 6, della 
Legge n. 240/2010 per il settore concorsuale 10/L1 - Lingue, Letterature e Culture Inglese e Anglo-Americana,  
(settore scientifico-disciplinare L-LIN/12 - Lingua e Traduzione - Lingua Inglese 
presso il Dipartimento di Studi Internazionali, Giuridici e Storico-Politici, Codice concorso 4223 

 

 
 

Kim Serena GREGO 
CURRICULUM VITAE 

 
 

INFORMAZIONI PERSONALI 

COGNOME GREGO 

NOME KIM SERENA 

DATA DI NASCITA 8 OTTOBRE 1975 

 
 
 
 

PROFILO ACCADEMICO 

 

Posizioni ricoperte 

 

• 2007-2010. Assegnista di ricerca in Lingua e traduzione inglese presso il Dipartimento di Lingue 

e letterature straniere, Università degli Studi di Milano. Progetto: costruzione di un corpus di 

testi inglesi medici, ricerca nel campo della Analisi del discorso. 

• 2010- . Ricercatore universitario confermato e professore aggregato di Lingua e traduzione 

inglese (10/L1, L-Lin/12), presso il Dipartimento di Scienze della mediazione linguistica e di 

studi interculturali, Università degli Studi di Milano (presa di servizio: 1 dic. 2010). 

 

 

Abilitazione scientifica nazionale (ASN) 

 

• Abilitazione Scientifica Nazionale 2013 a professore di seconda fascia per il Settore 

Concorsuale 10L/1. 
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FORMAZIONE 

 

Titoli di studio 

• 2001. Diploma di laurea in ‘Traduzione e interpretazione’, indirizzo Traduzione, Scuola 

Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Università degli Studi di Bologna, sede 

di Forlì. Titolo tesi: “Cesare Pavese traduttore: fra mito e realtà” (110/110 e lode). 

• 2006. Dottorato di ricerca in ‘Lingua inglese per scopi speciali’, Università degli Studi di Napoli 

‘Federico II’. Titolo tesi: “The language of conflict in Northern Ireland: Gerry Adams vs. Ian 

Paisley”.  

 

Corsi di formazione, certificazioni, attestati 

• 1995. Test of English as a Foreign Language (TOEFL), punteggio: 637/670.  

• 1998. Advanced Certificate in English as a Foreign Language (ACEFL), University of Salford, 

Regno Unito.  

• 2008. Seminario “Corpus linguistics in practical applications”, Università degli Studi della 

Tuscia, Viterbo.  

• 2009. 4th Summer School “Analysing Communication in Public Health and Healthcare Settings”, 

Health Communication Research Centre (HCRC), University of Cardiff, Regno Unito.  

• 2017. Diploma in Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL), Advanced College 

of Languages and Training Canada, Vancouver, Canada. 

 

Attività di studio e ricerca presso enti esteri 

• Maggio 2004. The Linen Hall Library, Belfast, Regno Unito. 

• Giugno 2013. The British Library, London, Regno Unito. 

• Settembre 2014-marzo 2015. The College of Saint Rose, Albany, New York, USA, come 

vincitrice di borsa di ricerca Fulbright Research Scholar. 

 

Lingue straniere 

Lingua madre Italiano 

  

Altre lingue COMPRENSIONE  PARLATO  PRODUZIONE SCRITTA  

Ascolto  Lettura  Interazione  Produzione orale   

Inglese  C2 C2 C2 C2 C2 

Spagnolo  C1 C2 C2 C1 C1 

 Livelli: A1/A2: Utente base - B1/B2: Utente intermedio - C1/C2: Utente avanzato  

Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue 

http://europass.cedefop.europa.eu/it/resources/european-language-levels-cefr
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ATTIVITÀ DIDATTICA 

Presso UniMi 

2006/2007 - 2010/2011 

• Cultore della materia per Lingua e traduzione inglese. Collaborazione alla didattica 

dell’insegnamento di Lingua inglese I presso il CdL in Mediazione linguistica e culturale 

(titolare: prof. G. Iamartino).  

 

2007/2008- 2010/2011 (80 ore tot.) 

• Traduzione specialistica di lingua inglese, CdL in Mediazione linguistica e culturale, modulo di 

insegnamento ufficiale in supporto al docente titolare del contratto di insegnamento (Articolo 

47 – Attività didattiche integrative e compiti didattici extra-curricolari) (20 ore, 3 CFU). 

 

2010/2011 (40 ore tot.) 

• Linguistica inglese, Unità didattica B, CdL in Lingue e letterature straniere, titolarità di modulo 

di insegnamento ufficiale (20 ore, 3 CFU).  

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [M-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

titolarità di modulo di insegnamento ufficiale (20 ore, 3 CFU). 

 

2011/2012 (80 ore tot.) 

• Lingua inglese 1, Unità didattica B, ed. [E-O], CdL in Lingue e letterature straniere, 

affidamento con bando a titolo retribuibile (20 ore, 3 CFU).  

• Lingua inglese 1, Unità didattica C, ed. [E-O], CdL in Lingue e letterature straniere, 

affidamento con bando a titolo retribuibile (20 ore, 3 CFU).  

• Linguistica inglese, Unità didattica C, CdL in Lingue e letterature straniere, titolarità di modulo 

di insegnamento ufficiale (20 ore, 3 CFU).  

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [M-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

titolarità di modulo di insegnamento ufficiale (20 ore, 3 CFU). 

 

2012/2013 (120 ore tot.) 

• Lingua inglese 1, Unità didattica A, ed. [P-Z], CdL in Lingue e letterature straniere, attività 

didattica istituzionale del ricercatore (legge 382 del 1980) (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese 1, Unità didattica B, ed. [P-Z], CdL in Lingue e letterature straniere, 

affidamento con bando a titolo retribuito (20 ore, 3 CFU).  

• Lingua inglese 1, Unità didattica C, ed. [P-Z], CdL in Lingue e letterature straniere, 

affidamento con bando a titolo retribuito (20 ore, 3 CFU).  

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [M-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Traduzione specialistica Lingua inglese, CdLM in Lingue e culture per la comunicazione e la 

cooperazione internazionale, attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della 

L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 
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2013/2014 (100 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 2, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

Affidamento con assegnazione diretta retribuibile (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

Affidamento con assegnazione diretta retribuibile (20 ore, 3 CFU). 

 

 

2014/2015 (60 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 3, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 3, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

attribuzione incarico di Professore Aggregato ai sensi della L.240/2010, Art.6 (20 ore, 3 CFU). 

 

 

2015/2016 (120 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 2, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 2, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 
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2016/2017 (120 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese I, Unità didattica 2, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, compito 

didattico (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 2, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese II, Unità didattica 3, CdLM in Lingue e culture per la comunicazione e la 

cooperazione internazionale, affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

 

2017/2018 (90 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 1, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese II, Unità didattica 3, CdLM in Lingue e culture per la comunicazione e la 

cooperazione internazionale, affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Traduzione specialistica Lingua inglese, Unità didattica 2, CdLM in Lingue e culture per la 

comunicazione e la cooperazione internazionale, affidamento con assegnazione diretta (10 

ore, 1,5 CFU). 

 

2018/2019 (80 ore tot.) 

• Lingua inglese I, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 1, ed. [A-K], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese III, Unità didattica 1, ed. [L-Z], CdL in Mediazione linguistica e culturale, 

affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 

• Lingua inglese II, Unità didattica 2, CdLM in Lingue e culture per la comunicazione e la 

cooperazione internazionale, affidamento con assegnazione diretta (20 ore, 3 CFU). 
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Per i Dottorati 

 

• 2007/2008 (2 ore). Seminario “Discorso medico, etica e comunicazione: Un’analisi linguistica 

delle pagine web dei servizi sanitari inglese e statunitense” (con A. Vicentini), per studenti 

dottorandi in Anglistica della Scuola di dottorato in Humanae Litterae dell’Università degli 

Studi di Milano.  

• 2008/2009 - 2009/2010 (30+30 ore). Docente del corso di Inglese accademico avanzato per 

studenti della Scuola di dottorato in Humanae Litterae dell’Università degli Studi di Milano 

(Articolo 47 – Attività didattiche integrative e compiti didattici extra-curricolari).  

• Dalla sua costituzione, a.a. 2013-2014, afferisco al Dottorato di ricerca in Studi linguistici, 

letterari e interculturali in ambito europeo ed extra-europeo dell’Università degli Studi di 

Milano, per il quale ho tenuto i seguenti seminari. 

o 2013/2014 (2 ore). “Risorse informatiche per traduttori: la traduzione assistita, teoria e 

pratica”. Ciclo di seminari: Traduzione. 

o 2014/2015 (2 ore). “Traduzione, nuovi media e globalizzazione: riflessioni su un’evoluzione 

ancora in corso”. Ciclo di seminari: La traduzione: storia, teorie, metodi. 

o 2017/2018 (2 ore). “Traduzione assistita, automatica e strumenti digitali per la 

traduzione”. Ciclo di seminari: La traduzione interlinguistica: teorie e metodi. 

o 2018/2019 (2 ore). “Critical Discourse Analysis. Analisi critica del discorso”. Ciclo di 

seminari: Introduzione all’analisi del discorso. 

 

Per il CLIL 

 

Dall’a.a. 2012/2013, docente di Lingua e traduzione inglese presso il corso di 
perfezionamento CLIL Insegnamento di una disciplina non linguistica in lingua straniera 
(inglese), Università degli Studi di Milano, con preparazione insegnanti scuole superiori 
della Regione Lombardia per il SSD L-LIN/12 Lingua e traduzione inglese.  

o 2012/2013: 4 ore tot. 

o 2015/2016: 24 ore tot. 

o 2016/2017: 4 ore tot. 

 

Tesi di laurea seguite 

 

• Come relatrice: 64, di cui 

o 39 triennali; 

o 25 magistrali. 

• Come correlatrice di tesi magistrali: 41. 
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Per altri Atenei e Istituti di istruzione superiore 

 

• 2007/2008-2009/2010 (10+20+14 ore). Docente a contratto di Lingua inglese II, su “ESP e generi 

testuali”, nel C.d.L. in Mediazione linguistica per l’istituzione e l’impresa della Civica Scuola 

Interpreti e Traduttori, Fondazione Milano, Milano. 

• 2009/2010 (16 ore). Seminario monografico su “Comunicazione e lingua inglese per il web”, 

per studenti del C.d.L. in Scienze della Comunicazione della Facoltà di Scienze M.M. F.F. N.N. 

dell’Università degli Studi dell’Insubria, Varese. 

• 2010/2011-2014/2015 (24+24+24+24+24 ore). Docente affidataria di Lingua inglese, presso il 

CdL in Scienze e tecnologie biologiche dell’Università degli Studi dell’Insubria, Varese. 

• 2014/2015 (10 ore tot.). Ciclo di 5 lezioni su “Linguistic issues and challenges in critical 

thinking and moral reasoning” come guest lecturer per l’insegnamento Ethics and values 

(titolare: prof. M. Brannigan), College of Saint Rose, Albany, New York, USA. 

• 2015/2016-2017/2018 (24+24+24 ore). Docente affidataria di Lingua inglese, presso il CdL in 

Scienze biologiche dell’Università degli Studi dell’Insubria, Varese. 

• 2018/2019 (24 ore). Docente affidataria di Inglese scientifico, presso il CdLM in Biotecnologie 

Molecolari e Industriali dell’Università degli Studi dell’Insubria, Varese. 

• 2018/2019 (2 ore). Seminario “Translation and time”. Ciclo di seminari: Translation and re-

writing in the contemporary world, Collegio di Milano, Milano. 
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ATTIVITÀ DI RICERCA 

 

Interessi di ricerca 

 

• Translation Studies, English for Specific Purposes, (Critical) Genre Analysis, (Critical) Discourse 

Analysis.  

 

Partecipazione a progetti di ricerca finanziati 

 

• 2004. Progetto di ricerca ex 60% su “Traduzione e ricezione di testi multimediali, telematici e 

letterari” (coordinatrice: prof. R.M. Bollettieri, UniBo), Dipartimento di Studi Interdisciplinari 

su Traduzione, Lingue e Culture dell’Università di Bologna, sede di Forlì. Ruolo: partecipante 

al programma di ricerca.  

• 2007. Progetto di Ricerca di Interesse Nazionale (PRIN), con progetto “Ideologia e cultura nella 

lessicografia e nella manualistica inglese e francese: prospettive passate e presenti” 

(coordinatore nazionale: prof. G. Iamartino, UniMi), Dipartimento di Scienze del linguaggio e 

letterature straniere comparate dell’Università degli Studi di Milano. Ruolo: partecipante al 

programma di ricerca.  

• 2008. Programma dell’Università per la Ricerca (PUR) con progetto “Parola, immagine, gesto: 

cinquecento anni di censura nel mondo anglofono” (coordinatore: prof. G. Iamartino, UniMi), 

Dipartimento di scienze del linguaggio e letterature straniere comparate dell’Università degli 

Studi di Milano. Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 2009. Progetto di Ricerca di Interesse Nazionale (PRIN) su “Norma e uso nella storia delle 

relazioni linguistiche anglo-italiane” (coordinatore nazionale: prof. G. Iamartino, UniMi), 

Dipartimento di lingue e letterature straniere dell’Università degli Studi di Milano. Ruolo: 

partecipante al programma di ricerca. 

• 2013. Ricerca dipartimentale, Linea B, sui “Linguaggi specialistici” (coordinatrice: prof. G. 

Garzone, UniMi). Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 2013-2015. progetto lessicografico multilingue “Parole per mangiare”, Dipartimento di Scienze 

della mediazione linguistica e di studi interculturali e Istituto Confucio. Ruolo: partecipante al 

programma di ricerca. 

• 2014-2015. Bando competitive nazionale per borsa di ricerca ‘Fulbright Research Scholar’, 

presso il College of Saint Rose, Albany, New York, USA, con progetto di ricerca: “eLder.Care: 

Communicating Public Healthcare to the Elderly through the Web”. Ruolo: PI vincitrice di 

bando e responsabile scientifico di progetto individuale. 

• 2015. Ricerca dipartimentale, Linea 2, Azione A, su “Age-specific language in online specialised 

discourse”. Ruolo: responsabile scientifico di progetto individuale. 

• 2016. Ricerca dipartimentale, Linea 2, Azione A, su “The discourse of medically-assisted 

death”. Ruolo: responsabile scientifico di progetto individuale. 

• 2017. Ricerca dipartimentale, Linea 2, Azione A, su “From Darwin to cryonics: The scientific 

debate in the English-speaking media”. Ruolo: responsabile scientifico di progetto individuale. 
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• 2017. Ricerca dipartimentale, Linea 2, progetto su “La rappresentazione di temi sensibili nella 

comunicazione scientifica e divulgativa. Prospettive linguistiche ed etiche” (coordinatrice: 

prof. P. Catenaccio, UniMi). Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 2017. Bando competitivo nazionale Fondo per il Finanziamento delle Attività Base di Ricerca 

(FFABR). Ruolo: beneficiaria del finanziamento. 

• 2018. Ricerca dipartimentale, Linea 2, progetto su “Comunicazione specialistica e 

persuasione: conflitti e mediazioni nelle controversie sociotecniche” (coordinatrice: prof. P. 

Catenaccio, UniMi). Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 2019. Ricerca dipartimentale, Linea 2, progetto su “Retorica, persuasione e deliberazione 

nelle controversie sociali con riferimento alla lingua inglese (anche come lingua franca)” 

(coordinatrice: prof. P. Catenaccio, UniMi). Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 2016- . Ricerca dipartimentale, Linea 2, progetto su “Comunicare cittadinanza” 

(coordinatrice: prof. M.-C. Jullion, UniMi). Ruolo: partecipante al programma di ricerca. 

• 05/02/2017-05/02/2020. Progetto di Ricerca di Interesse Nazionale (PRIN) su “Knowledge 

Dissemination across media in English: continuity and change in discourse strategies, 

ideologies, and epistemologies”, (coordinatore nazionale: prof. M. Bondi, UniMore), Ruolo: 

partecipante all’unità di ricerca di Milano (UniMi/IULM, coordinatrice: prof. G. Garzone, IULM).  

• 01/03/2018-30/09/2021. Bando competitivo nazionale ‘Ricerca sociale 2017’, finanziato da 

Fondazione Cariplo, con progetto “A.Ge.Vol.A. – Assistenza, GEstione, VOLontariato, Anziani. 

Strumenti multilingui per l’assistenza agli anziani” (PI: prof. A. Vicentini, UnInsubria). Ruolo: 

vincitrice di bando e PI locale / capo unità di università partner (UniMi). 

• 2019. Presentata domanda per bando interdipartimentale di Ateneo SEED UniMi, con progetto 

“Intelligenza artificiale ed essere umano: nuove prospettive di ricerca per l'etica e il diritto” 

(PI proposto: prof. M. Orofino, UniMi). Ruolo proposto: capo unità dipartimentale.  

 

Partecipazione a comitati editoriali di riviste scientifiche 

• 2010-2011. Membro del comitato editoriale di Altre Modernità. Rivista di studi letterari e 

culturali. ISSN: 2035-7680. 

• 2017- . Membro del comitato editoriale di EXPRESSIO. Rivista di Linguistica, Letteratura, 

Comunicazione. Milano: Mimesis. ISSN: 2532-439X. 

• 2019- . Membro del comitato editoriale di Lingue Culture Mediazioni. ISSN: 2284-1881. 

 

Partecipazione a centri o gruppi di ricerca 

• 2015- . Membro del Centro Universitario Interdipartimentale di Ricerca Cure Palliative Cascina 

Brandezzata C/O l'Istituto Europeo di Oncologia - C/O Polo Didattico "Torri (Dipartimento di 

Fisiopatologia Medico-Chirurgica e dei Trapianti), Università degli Studi di Milano, Milano. 

• 2016- . Membro consultivo del Consiglio scientifico del Centro di Ricerca sui Fenomeni 

Linguistici e Culturali (CRIFLi), Università degli Studi dell’Insubria, Varese. 

• 2017- . Corpus and LAnguage Variation in English Research (CLAVIER) 

• 2017- . Membro del centro di ricerca interuniversitario ‘Identity, Language and Diversity (I-

LanD) Research Centre’, Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale’. 
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Appartenenza ad associazioni di studio e ricerca 

 

• 2001- . Almae Matris Alumni. Comunità degli Alumni dell'Alma Mater Studiorum Università di 

Bologna. 

• 2007- . AIA, Associazione Italiana di Anglistica / English Studies in Italy. 

• 2007- . European Society for the Study of English (ESSE). 

• 2015- . The U.S. – Italy Fulbright Alumni Community. 

• 2019- . European Society for Transcultural and Interdisciplinary Dialogue (ESTIDIA) 

 

 

Partecipazione in qualità di relatrice a congressi e convegni  

 

Su proposta 

 

1. 2003. “Tavola rotonda sul linguaggio della guerra”, tenutasi al convegno ‘I linguaggi della 

guerra – The Languages of War. Tony Harrison e il linguaggio della guerra’, Scuola Superiore di 

Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Università di Bologna, Forlì, 29 ottobre 2003.  

2. 2005. “The language of conflict in Northern Ireland: Gerry Adams vs. Ian Paisley”, presentato 

al convegno ‘Discourse analysis and contemporary social change’, Università degli Studi di 

Palermo, 5-7 maggio 2005.  

3. 2007. “The lexicon of ethics in medical discourse: selected national healthcare systems’ 

webpages” (con A. Vicentini), presentato al convegno ‘Lexicology and lexicography of domain-

specific languages’, Università degli Studi di Palermo, 21-23 giugno 2007.  

4. 2007. “Medical English and institutional communication: linguistic accessibility to ethically-

sensitive topics in national health systems’ websites – UK vs. USA”, presentato al convegno 

‘1st International conference on language and healthcare’, Instituto Interuniversitario de 

Lenguas Modernas Aplicadas (IULMA), Universidad de Alicante, Spagna, 24-26 ottobre 2007.  

5. 2008. “The young and the ageing: ethical aspects in the representation of age groups in 

healthcare websites. The cases of Australia, New Zealand and South Africa”, presentato alla 

6th Conference on Communication, Medicine and Ethics (COMET), University of the 

Witwatersrand, Cape Town, Sud Africa, 2-4 luglio 2008. 

6. 2009. “The revolution of Devolution: issues of identity in Italian public healthcare websites” 

(con A. Vicentini), presentato alla 7th Conference on Communication, Medicine and Ethics 

(COMET) 2009, University of Cardiff, Regno Unito, 25-27 giugno 2009.  

7. 2009. “Medical English as a research field: results, trends, and perspectives”, presentato al 

convegno ‘L’insegnamento dell’inglese nelle Facoltà di Medicina e Chirurgia: problemi e 

prospettive’, Facoltà di Medicina e Chirurgia, Università degli Studi di Palermo, 29-30 giugno 

2009. 

8. 2009. “The headache from hell: www.aspirin.com between marketing and science 

communication”, presentato al convegno ‘Specialised usages of English in economic and 
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